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УДК 811.111 
 

С. С. Червонецька 
 
СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ТА ІНТОНАЦІЙНІ ОСОБЛИВОСТІ 
ДІАЛОГІЧНОЇ ЄДНОСТІ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 
Однією з актуальних проблем мовознавства на сучасному етапі є 

вивчення відрізків мовленнєвого потоку, що містять складні комунікативні 
одиниці. Останні, у свою чергу, походять із низки структурно і 
семантично об’єднаних висловлювань, що продукують над фразову 
єдність, тобто текст. Діалогічне мовлення також становить складну форму 
тексту, яке презентує повну інформацію. Системне описання структурно-
семантичних та інтонаційних особливостей його конституентів має 
важливу практичну значущість для навчання усного мовлення. 

Суттєвою відмінністю діалогу в його структурно-утворюючому 
сенсі є репліцирування, тобто верениця висловлювань співбесідників, що 
відбувається в процесі зміни реплік, які не можна розглядати як 
сукупність окремих завершених мовленнєвих актів. Їх доречніше 
визначити як одночасне формування мовлення, що взаємозв’язане на всіх 
рівнях мовної комунікації. Разом вони сприяють вираженню однієї теми 
й обопільно забезпечують її розкриття. Кожна наступна репліка в межах 
діалогічної єдності спирається на попередньо у комунікативному 
відношенні. В цьому виявляється їхня комунікативна цілісність. 
Діалогічна єдність є однією із періодичних у діалогічному ланцюгу, 
складові якого – це загальне запитання та пов’язана із нею відповідь. 
Питання за своєю суттю є виразником когнітивної потреби того, хто 
говорить. Його питання полягає в тому, щоб з’ясувати, уточнити, 
перевірити щось і у такий спосіб отримати відповідь на інформацію, що 
його цікавить [2, с. 62]. Воно мотивується протилежністю інформаційних 
потенцій того, хто запитує й адресата. Цей прагматичний вид 
висловлення є завжди особисто орієнтованим. Сема безпосереднього 
звертання становить її обов’язкову рису. Відповідна репліка, що 
підтримує тематичну єдність із питанням, демонструє смислову 
залежність від похідної репліки й позбавлена інформаційної 
самостійності поза зв’язком із нею [4, с. 6]. 

Залежність характеру відповіді, що очікується, від 
цілеспрямованості загального питання можна простежити на таких 
випадках. Наприклад, той, хто запитує, не може передбачити зміст 
відповіді під час постановки питання, оскільки вірогідність отримати 
позитивну або негативну відповідь у нього однакова. Такий вид питання 
називається чистим питанням. У англійській мові питання даної групи 
структурно будуються за рахунок інверсії. Наприклад, ”Do you appreciate 
it?”– “Are you sure?”. Інтонаційна побудова наведених питань відзначається 
своєрідністю. Початок звучання цих питань характеризується висхідним 
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тоном (іноді рівним) із поступовим його зниженням майже до ядерного 
складу. Початок питання, за звичай, має більш швидкий темп порівняно з 
його наступною частиною. Цей вид питання виявляє тенденцію до 
завершального підвищення в зоні каденції. Висхідний тон, що завершує 
звучання питання, починається або в межах того ж самого складу, або в за 
ядерному сегменті. Ядерний склад відзначається суттєвим зростанням часу 
вимовляння звуків, що утворюють склад. Вони слугують тональними 
елементами в структурі складу, а також активізують їхню інтенсивність. 
Частотний діапазон не виявляє якоїсь усталеної закономірності. Його 
широта обумовлюється ступенем ускладнення фрази різними 
співзначеннями. У зв’язку з цим рівень завершення звучання питання 
вищій за його початок [5, с. 246 – 247]. 

Розглянемо іншу ситуацію, коли той, хто запитує, передбачає зміст 
відповіді на підставі певної пересуппозиції. Таке питання сприймається за 
уточнення. У цьому випадку питання не виражене зворотнім порядком 
слів. Тут порядок слів твердження стає своєрідним засобом передачі 
сподівання на очікувану відповідь, що відбивається у свідомості того, хто 
говорить, у момент постановки питання. Наприклад, ”She prefers to stay 
here?” – “You recollect the way?” – “You understand me?”. 

У такій інтонаційній структурі простежуються наступні особливості, 
що відрізняють їх від чистих питань. Тут рівень початку звучання часто 
буває нижчим ніж у чистому питанні. Початок вимовляння питання більш 
уповільнений порівняно з чистими питаннями, а частотний діапазон 
вужчий. Підвищення основного тону на ядерному складі, за звичай, більше, 
ніж це спостерігається в чистих питаннях [5, с. 234]. 

Третій випадок, коли той, хто запитує, майже впевнений у змісті 
очікуваної відповіді. За допомогою таких питань той, хто питає, тільки 
перевіряє достовірність своїх знань. Таке питання можна характеризувати 
як перевірочне. За наявності прямого порядку слів, питання такого виду 
оцінюються однаково. Їхня інтонаційна структура подається зовсім по 
іншому. Наприклад, “You know her very well?” – “You prefer to be 
natural?”. Загальний рух основного тону в перевірочних питаннях 
позначається висхідною спрямованістю, коли досягнувши своєї вершини 
на ядерному складі, він змінюється на низхідний напрям, що завершує 
звучання питання. Ядерний склад відзначається значним зростанням часу 
звучання і посиленням енергії його вимовляння [5, с. 246]. 

На відміну від його вищерозглянутих видів питань своєрідною 
особливістю перевірочних питань є те, що перед ядерні склади 
вимовляються в них на більш низькому рівні порівняно з ядерним 
складом. Питання цього виду відзначаються широким діапазоном, що 
утворюється за рахунок більшого інтервалу зниження, що завершується. 
Закінчення звучання таких питань характеризується більш низьким 
висотним рівнем ніж початок звучання. 

За наявності смислових відтінків, а також у відмінностях 
граматичної та інтонаційної організації усі вище розглянуті види 
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загальних питань завжди спонукають співбесідника до відповіді, й 
відповідно, визначають комунікативну здатність цієї діалогічної єдності. 
Як синсематичний компонент відповідь на загальне питання 
співставляється з логічно виділеним словом питання і становить той 
уточнюючий предикат, на вимовляння якого спрямоване поставлене 
питання. Відповідно до комунікативної спрямованості загального 
питання відповідь на нього виконує завдання уточнення, передаючи 
загальне значення твердження або заперечення і може бути виражений не 
тільки словами ”yes” або “no”, але й цілою низкою їхніх еквівалентів. 
Залежно від характеру питання формується психологічна орієнтація 
особи співбесідника, що впливає на його мовленнєву поведінку. 
Інтонація відповіді отримує конкретне виявлення в контексті й 
обумовлюється в остаточному підсумку ситуацією спілкування. Їхня 
інтонаційна структура, не дивлячись на різноманіття форм відповідей, в 
межах певних груп виявляє багато спільного, в чому знаходить 
відображення смислове і модальне поєднання текстів [4, с. 6]. 

Відповідно інтонацію відповідей можна поділити на дві групи: а) 
інтонації, що виражають категоричні відповіді; б) інтонації, що виражають 
некатегоричні відповіді. До першої групи відносяться інтонації, за 
допомогою яких передається рішучість, упевненість, визначеність. До 
другої – сумнів, коливання, невпевненість, здивування, недосказаність, 
невизначеність. Кожна з цих інтонацій характеризується своєрідним 
сполученням руху основного тону, силою вимовляння та варіаціями в темпі. 

Визначальною рисою категоричних відповідей в англійській мові 
є чітке падіння висоти основного тону в кінці фрази, в той час як 
мелодика всередині основного ударного складу може визначатися 
низхідною спрямованістю, висхідною або висхідно-низхідним напрямом 
залежно від ступеня зростання модальної категоричності у відповіді. 
Величина висотних інтервалів падіння і зростання на головному складі 
знаходиться в безпосередньому зв’язку зі ступенем модального 
забарвлення та виразності відповіді. Спостереження підтверджують чим 
сильніше падіння тону, тим категоричніша відповідь. Завершення 
відповіді здійснюється, за звичай, на найнижчих нотах діапазону фази й 
одночасно мовленнєвого діапазону того, хто говорить [3, с. 247]. 

Відмінною рисою некатегоричних відповідей в англійській мові є 
підвищення висоти основного тону в кінці фрази при висхідному або 
висхідно-низхідною спрямованістю тону на головному наголошеному 
складі залежно від ускладнення відповіді різними підтекстовими 
відтінками і спів значеннями. При цьому в категоричних відповідях 
коливання інтенсивності визначається, за звичай, зростанням на 
головному наголошеному складі і згасанням наприкінці звучання відповіді 
разом із зниженням частоти основного тону на відміну від некатегоричних 
відповідей, де простежується дзеркальне розташування лінії інтенсивності 
відносно до висхідного руху основного тону [5, с. 238]. 
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Таким чином співставлення рівнів завершення звучання питання і 
початку звучання відповіді в англійській мові свідчать, що між ними 
відбувається падіння тону, якщо відповідь дається на чистий або 
уточнюючий вид питання без займенника. У відповідях на перевірочне 
питання рівень початку звучання відповіді перевищує завершення звучання 
питання. Відповідь може виявляти значну самостійність в інтонаційному 
оформленні, не створюючи цілісності контуру з похідною реплікою – 
питанням. Це дає підставу зробити висновок щодо відсутності інтонаційної 
єдності загального питання і відповіді в діалоговому спілкуванні. 
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Червонецька С. С. Структурно-семантичні та інтонаційні 
особливості діалогічної єдності в сучасній англійській мові 

У статті висвітлюються і аналізуються питання щодо наявності 
структурно-семантичної й інтонаційної єдності у діалогічному 
спілкуванні. Показано, що діалогічне мовлення являє собою складну 
форму тексту, в якому міститься певна інформація. Визначення і 
врахування структурно-семантичних й інтонаційних особливостей його 
компонентного складу має важливу практичну значущість для 
оптимізації процесу навчання усному мовленню. 

У статті наводяться конкретні приклади різних видів питань із різною 
структурно-семантичною та інтонаційною будовою, що містять певну 
смислову забарвленість і спонукають співбесідника не тільки до локанічних 
відповідей, але й стимулюють його інтелектуальну діяльність через пошуки 
смислових відтінків семантичного та інтонаційного характеру. 

Ключові слова: структурно-семантична єдність висловлювань, 
діалогічне мовлення, діалогічна єдність, висхідний тон, низхідний тон, 
інтонація відповідей, категоричні відповіді, некатегоричні відповіді. 
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Червонецкая С. С. Структурно-сематическое и интонационное 
единство в современном английском языке 

В статье освещаются и анализируются вопросы, касающиеся 
структурно-семантического и интонационного единства в диалогическом 
общении. Показано, что диалогическое общение представляет собой 
сложную форму текста, в котором сосредоточена определённая 
информация. Определение и учёт структурно-семантических и 
интонационных особенностей его компонентного состава имеет важное 
практическое значение для оптимизации процесса обучения устной речи.  

В статье приводятся конкретные примеры, содержащие 
различного вида вопросы с разной стректурно-семантической и 
интонационной организацией, которые имеют определенную смысловую 
окраску, располагают собеседника не только к лаконичным ответам, типа 
“yes” или “no”, но и стимулируют его интеллектуальную деятельность 
через поиски смысловых оттенков семантического и интонационного 
характера.  

Ключевые слова: структурно-семантическое единство высказыва-
ний, диалогическая речь, диалогическое единство, восходящий тон, 
нисходящий тон, интонация ответов, категорические ответы, 
некатегорические ответы. 
 

Chervonetskaya S. S. Structurally-semantic and intonation 
peculiarites of dialogic unity in the modern English language 

In the article questions concerning structural and semantic and 
intonation unity of dialogical communication are enlightened and analyzed. It 
is shown that dialogical communication is a complex form of text where 
definite information is concentrated. A definition and accounting of structural 
and semantic and intonation peculiarities of its components has a great 
practical meaning for optimization of the process of oral speech teaching. 

In the article concrete examples of different kinds of questions with 
different structural and semantic and intonation organization in which definite 
shades of meaning are given and which disposes an interlocutor to laconic 
answers not only as “yes” or “no” but stimulates his intellectual activity 
through searching sense of shades meaning of semantic and intonation 
character. 

Key words: structural and semantic unity of speech, dialogical speech, 
dialogical unity, ascending tone, descending tone, intonation of answers, 
categorical answers, non- categorical answers. 
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